
■ 난민전문통역인 등 운영 규정 [별지 제2호서식] 

통역인 서약서
Interpreter’s Oath

[  ] 난민전문통역인(Interpreter Dedicated to Refugees)  [  ] 난민통역인(Interpreter)

성명(Name in Full) 생년월일(Date of Birth)

      

성별(Gender)

국적(Nationality) 주민등록번호 / 외국인등록번호
(Resident Registration No. / Foreign Resident Registration No.)

대한민국 내 주소(Address in Korea)

전자우편(E-mail)

연락처(Contact Information)

1. 본인은 성실하고 중립적인 자세로 공정하고 정확하게 통역업무를 수행하겠습니다.

   I hereby agree to maintain a faithful and neutral attitude in providing an impartial and accurate 

interpretation.

2. 본인은 어떠한 경우에도 난민인정 신청 관련 통(번)역을 통해 알게 된 일체의 정보를 온라인 매체, 

출판, 방송 매체, 출신국 정부 등 외부에 누설하지 않겠습니다.

I hereby agree that I shall not disclose any information acquired from my interpretation or 

translation in the applicant’s refugee status interview to any other party such as online media, 

publishers, broadcasting media and the government of his/her country of origin, etc. 

3. 본인은 난민신청자와 그 밖의 관계인에게 사례비 등 일체의 금품을 수수하지 않겠습니다.

   I hereby undertake that I shall never accept money and goods including improper monetary 

gains, etc. from the refugee applicant or any other person concerned.

난민신청자 등의 인적사항을 본인의 동의 없이 공개한 자에 대하여는 난민법 제17조, 제47조에 따라 

1년 이하의 징역이나 1천만원 이하의 벌금에 처할 수 있습니다.

A person who discloses personal information of the refugee applicant, etc. without his/her 

consent shall be subject to imprisonment with labor for not more than one year or a fine not 

exceeding KRW 10 million pursuant to Article 17 and Article 47 of the Refugee Act. 

   서약일(Date)       .     .     .  성 명(Name) 서명 또는 인(Signature/Seal)

법무부장관 귀하 

To the Minister of Justice


